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Mdpa3eonorm3msbl B nbece A. Yexosa «Yarika»
M cnocobbl MX Nepenaym Ha aHrMMNCKUI S3bIK

RU

Pynenko T. W.

AxHomauyus. lenb uccienoBaHMsl — OINpeneauTb OCHOBHbIE TepeBOJuYecKMe TeHIeHIUM Npu repenaye
C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHIIMIICKMiT dpa3eosorn3moB, ucmoab3yeMbix A. I1. YexoBbIM B mbece «Yaiika».
HayuHast HOBM3Ha 3aK/IIOYAeTCs] B TOM, UTO BIIE€PBbIE GbIIO MPOBEIEHO CPaBHUTETHHO-COMOCTABUTEIbHOE
MCC/ieloBaHMe TSITY TIEPEBOJIOB MbeChl (M3IaHHBIX B mepuof ¢ 1912 mo 2015 rom), 4To MO3BOJISIET PACCMOT-
peTb CIoCcoObI Tiepeiault BhIllIeyKasaHHbIX CIOBOCOUETAHMIT U OIIpeIeIUTh BO3MOKHbIE TTepeBOTYeCKie MPo-
671eMblI, KOTOPBIE BCE eIlle OCTAINCh HepelleHHbIMM. B pesyibTaTte UCcaeI0BaHMsI YCTAHOBIIEHO, UTO Hanbosee
YaCTOTHBIM CIOoCco6 Tepefauy MCCAeAyeMbIX HaMM CJIOBOCOUYETAHMIA — MCITOJMb30BaHME SKBUBATEHTHBIX
(paseosorn3MoB aHIVIMICKOTO sI3bIKa (B 26 ciiydasix) wiu ¢Gpa3eoyorMueckux aHajoroB (26 ImpuMepoB).
[IpuMeHeHMe MpUeMa ONMCATEIbHOTO MlepeBoAa OTMeueHO Hamu B 19 cirydasix, yaille ApyruX repeBogun-
KoB (7 pa3) K Hemy nipuberan [I. Xaa (B mepeBoge 2015 roga). HabmogaoTcs eIMHNYHbIE CTyYan UCITOMb30-
BaHMS MPUEMOB OITyILleHMsI, JOCTOBHOTO [epeBoia M KOHTEKCTYaabHOM 3aMeHbI.

Phraseological units in the play “The Seagull” by A. Chekhov
and the ways of their translation into English

EN

T. I. Rudenko

Abstract. The aim of the study is to identify the main translation trends in the transfer from Russian
to English of the phraseological units used by A. P. Chekhov in the play “The Seagull”. The scientific novel-
ty lies in the fact that for the first time a comparative study of five translations of the play (published be-
tween 1912 and 2015) was conducted, which allows us to consider ways of transmitting the phrase under
consideration and identify possible translation problems that remain unresolved. As a result of the study,
it was found that the most frequent way of translating the phraseological units is the use of equivalent Eng-
lish phraseological units (26 examples) or phraseological analogues (26 examples). We noted that the de-
scriptive translation technique was chosen in 19 cases, and D. Hare used this way of translation more often
than other translators (7 times). Some cases were identified where the techniques of omission, literal trans-
lation and contextual substitution were employed.

BBenenne

Kak ormeuaer A. C. lecHuikuii, hpazeonorusMsl — «camast U3BECTHast 06/1aCTh HECOBIIAEHUI TP IT€PEBOJE C SI3bI-
Ka Ha SI3bIK... KOTOpbIe MpM GYKBAJIBHOI Mepefjaue MOTYT GbITh MIOHSTHI HEBEPHO WM He TOHATHI BoBce» (2015, c. 308).
TpyoHOCTD IepeBofia JAHHBIX eAVMHMUI], 3aK/II0YAIOIIAsCS B TOM, YTO CMbICI ()pa3eosornaeckoro 060pora He BhITEKaeT
13 CMBIC/IA COCTABJISIIONINX ero KOMIIOHeHTOB (JKykoBa, YcmaHoBa, 2016), a Takke BOIPOC 0 Haubomee afeKBaTHBIX CII0-
cobax nepenaum (hpaseosorn3MoB ¢ OFHOTO SI3bIKA Ha IPYTOii M 00YC/IaBIMBAIOT aKTyalIbHOCTb JAHHOTO MCC/IeIOBaHMS.

st [OCTYKEHUS TIOCTaBAeHHOM 11eJM HeOOXOAMMO pelleHMe CAeIyIoMMX 3a1ad: 1) IpoBecTU CPaBHUTEIbHO-
COTIOCTaBUTE/IbHBIN aHaMu3 (Gpa3eoorM3MoB B opuruHaie mbechl A. I1. UexoBa «Yaitka» U IMSITHU ee MepeBOmax
Ha aHIJIMICKMIL S13bIK; 2) BBIIBUTH OCHOBHbBIE ITlepeBouecKue MpueMsl pyu nepenave ¢hpa3eosorn3MoB; 3) pacCMOT-
peTb, KaKye 3 BBISBJIEHHBIX CIIOCOO0B IepeBoa (hpa3eonorn3mMoB Ha aHIIMIICKMI SI3BIK Hauboee TOYHO [TepealoT
TEeKCT OpUTMHAA [TbECHI.

B kauecTBe MeTOJ OB MCCIeN0BaHMS UCIIOIb30BAIMACH C/IeAYIOLIVe: MeTOIbl TEOPeTUUECKOro aHamM3a (11 CUcTe-
MaTusauum GakTUUeckoro MaTepuasa U BbIBeleHMsI OlpefieleHHbIX 3aKOHOMEepHOCTelt B IIpoliecce OMMUCaHus); Co-
IIOCTaBUTENIbHBII MeTO[ (IIPMMEeHSIeMbIi ITPY COTIOCTaBIeHM! Gpa3eoornuecKux eIMHNLL OPUTMHAIA ITPOU3BeNeHNS
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M UX TIePEeBOMIOB HAa AHIJIMIICKMIA SI3BIK); OMMCATEIbHbIN METO/ (MCIIOJb3yeMbIil IJIs1 BbifieeHus (hpa3eoiorM3MOB
M MX OMMCAHUS C TOYKM 3peHMs UX QYHKLIMOHMPOBAHMS B SI3bIKE).

MatepranoM paboThl TOCTYKWIM OpUrMHAN TTbechl A. I1. UexoBa «Haitka» ¥ ST ee MepeBOIOB Ha aHTJIMIICKUIA I3bIK:

- TmepBble u3naHHble B Benuko6puranuu u CIIA nepeBonabl TpoM3BeIeHMs aHIIMIICKOTO ApaMaTypra U JuTe-
partypoBena [Ixxopmxka Jleciu Kanbaepona (George Leslie Calderon; 1909 r., BenukoO6puTaHus) u aMepUKaHCKOI e-
peBopuniibl Mapuan ®amn (Marian Fell; 1912 r., CIIA). OTmeTum, uTo MapuaH @31 poskuBaja ¢ ceMbeit Ha Tep-
putopum Poccuiickoi umnepun B MOAPOCTKOBOM BO3pacTe, C YEM U CBS3bIBAIOT €€ yBJIeUeHME PYCCKOI KyJIbTypoit
Y JINTEPATYpPOIi, a TaKKe CBOEOOPa3HyI0 IIepeBOLUECKYI0 MaHepy;

— TIIepeBOJ, aHIVIMIICKOV mepeBoAuMIIbl pycckoii mutepaTypbl KoHcranc I'apHetT (Constance Garnett; 1923 r.,
Benukobputanus);

- TIepeBOJ aMepMKAHCKOro Apamarypra u rnepeBonumka Crapka Sura (Stark Young; 1950 r., CIIIA);

— OIVH U3 IOCTeJHUX M3IaHHBIX [TePEBOOB ITbeChl Ha aHIIMIICKMIL SI3bIK, BBITIOTHEHHBIV OPUTAHCKIM PEXUC-
cepoM, IpaMaTyproM, a TakKe TeaTpalabHbIM JesiTenieM [IaBuaomM Xaa 10 MOACTPOYHUKY XesleH PanmanopT, 6puraH-
CKOJi MMCaTeJIbHUIIBI, CTIEIMATN3UPYIOIIENiCS Ha epeBoie PyCCKUX MbeC, B TOM uuciie rpouseneHuii A. I1. YexoBa
(David Hare; 2015 r., Benmuko6putanms).

VIcTOUHMKM WITIOCTPATMBHOIO MaTepyuaa:

e Yexos A. II. Yaiika. 1986. https://ilibrary.ru/text/971/p.1/index.html;

e TlepeBon Ixopmka Jlecan Kanbaepona: Tchekhof A. Two Plays by Tchekhof / translated by G. Calderon. 1909.
https://archive.org/details/twoplaysbytchekOOchekgoog;

e TlepeBonm Mapuan ®asut: Chekhov A. Plays by Anton Tchekoff / translated from the Russian, with an introduc-
tion by Marian Fell. 1912. https://archive.org/details/playsche01chek/page/n3/mode/2up;

e TIlepeBon Koncranc F'apHett: Tchekov A. The plays of Anton Tchekov / translated by Constance Garnett. 1923.
https://archive.org/details/playsofantontche0000tche;

e [lepeBon Crapka fIura: Chekhov A. The Sea Gull / translated from the Russian of Anton Chekhov by Stark
Young. 1950. https://archive.org/details/seagull00anto;

e TIlepeBon IaBuma Xsa: Chekhov A. Young Chekhov: Platonov, Ivanov, The Seagull / transl. by D. Hare. 2015.
https://mvlowauxp.firebaseapp.com/bXZsb3dhdXhwMDU3MTMxMzAyNw.pdf.

B KauecTBe CIIpaBOYHOTO MaTepuasa GbUIM UCIIONb30BaHbI CJIEAYIOIINE CIOBAPU U CIIPABOUHUKMA:

e Bosnbioit ToakoBo-(paseosornueckuii cioBapb MuxenbcoHa. https://dic.academic.ru/book.nsf/87246270;

e VHMBepcaJbHbII aHIIO-pyCCKuMii cioBapb. https://universal_en_ru.academic.ru;

o Vue6Hblil ppaseonornueckuii coBapsb. https://phraseologiya.academic.ru;

e @paseosnornyeckuii Cao0Bapb pycckoro aureparypHoro sssika (PCPJISI) / mom pen. A. U. depoposa.
https://phraseology.academic.ru;

e ®paseonornueckuit cioBapb pycckoro si3bika. https://phrase_dictionary.academic.ru;

e Fast Slang. https://www.fastslang.com/live-your-life;

e Large English-Russian Phrasebook. https://large_phrasebook _en_ru.academic.ru/;

e The Free Dictionary. https://idioms.thefreedictionary.com.

PelleHre NOCTaB/I€HHBIX 33/1a4 CTAJI0 BO3MOXKHBIM OJsiarofiapsi TeopeTMyeckoit 6asze uccaefoBaHMs, IIPeCTaB-
JIeHHO# QyHIAMEHTATbHBIMY TPYJaMU B 06JIACTU TEOPUY MEPEBOAA TaKUX MccaenoBaresneit, kak C. Bnaxos u C. ®no-
puH (1986), B. H. Komuccapos (2001), JI. JI. Henro6uu u T. T. Xyxyuu (2018), 3. T. ITpomnua (2019); paboramu B 061a-
ctu paseosornu 0TeYeCTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX YUEHBIX, & MMEHHO MiBeitiiapckoro juHreucta L. Bammm (1961),
CUMTAIOIIETOCSI PONOHAYATbHUKOM Teopuy ¢pas3eoyiornu, amepuKaHcKoro mcciemosatens JI. II. Cvmura (1959),
amepukaHckoro nepesogunka T. CeiiBopu (Savory, 1968), poccuiickux muccnenosateneii B. B. Bunorpagosa (1977),
A. B. Kynunna (2005), E. ®. ApcenTtbeBoii (2006); HaydHbIMM TPyAaMu B 06/1aCTV MeKbSI3bIKOBOJ ITepemaun XymoKe-
cTBeHHbIX TeKcToB E. C. AbaeBoii (2024), K. C. Boxkanosoit (2024), Y. H. ®unumnmnooii (2024).

ITpakTyyeckasl 3HaUMMOCTb: MaTepyuaabl MCCIeOBAaHMS MOTYT OBITh MCIIOAb30BaHBI B By3aX I'yMaHMUTapPHOTO
HaIpaBJeHVs] B TEOPETUYECKUX Pa3pabOTKaX U JEKIIVMOHHBIX KypcaX 10 TeOPUU U MPAKTUKE TepeBofa, MEXKKYIbTYP-
HOJ1 KOMMYHMKaLMY, IMHTBOKY/IbTYPOJIOTUMN.

O6CcyRIeHue U pe3yIbTaThl

OCHOBOIJ1 Halllero MCCaeI0BaHMS TTOCTYKMIa Kiaccudburamnys Gpaseoynoru3mMoB, IpeicTaBieHHas B Tpyaax B. B. Bu-
HOTPaJioBa, KOTOPBI BbIJEsIeT UX CJIeIyIOIMe TUIIBI:

1) dpaseonornueckue cpameHus — «TUI CJIOBOCOUETAaHM — abCOMIOTHO HeHeNIMMbIX, Hepa3JIOKMMbIX, 3HaUe-
HJe KOTOPBIX COBEPIIEHHO HE3aBUCUMO OT MX JIEKCMUeCcKoro coctaBa» (1977, c. 145). Hanpumep, nonacms énpocax,
HUUmMoxce CyMHsuecs, 4uezo do6poeo;

2) dpaseonornyeckme eOUHCTBA — CIOBOCOYETAHMS, B KOTOPBIX «3HAUeHMe IIeJIOT0 CBS3aHO C MTOHMMAaHMEM
BHYTPEHHEro 06pa3sHOTO CTepKHs Gpasbl, MOTEHIMAIbHOIO cMbIcaa cioB» (1977, c. 151). Hampumep, nascamo
nod uyxcyio dyoky, 6e3 HOxda 3ape3ams, Hem xyoda 6e3 dobpa,

3) ¢dpaseonoruueckue COYETAHUSI — <«YCTONUMBBIE (Hpa3eoyorMyeckme TPYIIbl, B KOTOPbIX 3HAU€HMS CJIOB-
KOMITOHEHTOB 000COOJISTIOTCS TOpaszo 6oJiee YeTKO M Pe3Ko, OOHAKO, OCTAIOTCSI HeCBOOOIHBIMM. Hampumep: ujekomnusblii
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80NpPOC, UeKOMIUBOE NOJI0NHEHUe, UWeKOMIUBoe 00Cmosamenscmeo v T. M. (IIPU HEBO3MOKHOCTY CKa3aThb UjeKOmausas
MbICIIb, UjeKomiugoe HamepeHue u T. m.)» (1977, c. 157).

IIpenMeTOM HOAHHOM CTaTbhU SIBISIIOTCS (bpa3eosornyecKye cpameHus u dppaseosornyeckre eiuHcTBa. dpaseo-
JIOTMYeCKYe CoueTaHus (Ha3blBaeMble B 60jiee O3IHUX TPYLaX OTeUeCTBeHHbIX JIMHIBUCTOB aHAIOTOM KOJUIOKAIUIA,
TTOCKOJIbKY «B HUX COXPAHSIIOTCS MPU3HAKY CEMaHTUUYECKO pas3/ieIbHOCT KOMIIOHEHTOB, B KOTOPBIX, KaK IMPaBUIIO,
3HaueHMe MOTMBMPOBAHO CTPYKTYPOIt yCTOMUMBOro couetanusi» (Kppirranesa, 2016, c. 36)), COCTaBASIIOT 06'beM-
HYIO IPYIITY CJIOBOCOUETAHMUI U CTYKaT MTPeIMETOM OTHENbHOTO UCCIeI0BaHMSI.

Hamu BbIsiB/IEHO 17 ¢Gpa3eosor13MOB B OpUTMHAJIE TTheChl. PacCMOTPUM CITOCO6BI MX TIepenaun Ha aHIJIAIACKII SI3bIK.

1. «Ilogbem myxa». @pa3eosor3M B PyCCKOM SI3bIKE MMeEeT 3HAUeHMe «BOOAYIIEBIISITh, 000APSTD, IPUAABATDH CUJIBI
KoMy-160» (PCPJIS). Ipu niepeave Ha aHITIMICKMI SI3bIK IBOE II€PEBOIUMKOB VCITONIb30Ba/IM IIPUEM JTOCIOBHOIO I1e-
peBona “the elevation of spirit” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1950), K. l'apHeTT mepenajia cJIOBOCOUETaHME OMMCATETbHO
“the spirital heights” (Tchekov, 1923). B 060ux cydasix CMbICJI BRIDaKEHUST IepelaH KOPPEKTHO. [IBoe IepeBOAYMKOB
MCTIONb30BAIM TTPMEM KOHTEKCTYaJbHOM 3aMeHbl (hpa3eosorM3ma CylmieCTBUTEIbHBIM, UTO ITPMBEIO K BapMaHTaM:
“the exaltation” (Chekhov, 1912) / «3aTOT BOCTOpr» (37echb M Hamee — TmepeBon Hami — T. P.), “that epiphany”
(Chekhov, 2015) / «3T0 Ipo3peHue». OTMETUM, UTO IepeBOIYMKAM B JAHHBIX CIyYasX yAaaoCch abCOMIOTHO TOYHO Iepe-
nath ¢pasy [JopHa, B KOTOPOIT «IOIBEM AyXa» CTy>KUT KOHTEKCTYaTbHbBIM CMHOHVMOM TBOPYECKOTO «BOCTOPTa» UM «IIPO-
3peHusi»: «Bbl 3HaeTe, ST IPOKUII CBOIO JKMU3Hb PAa3HOOGPA3HO U CO BKYCOM, S OBOJIEH, HO €C/TY Obl MHE TPUIILIOCH UCIIbI-
TaTh nNodsem 0yxd, Kakoi GbIBAET y XyIOKHIKOB BO BPEMSI TBOPUECTBA, TO, MHE KasKeTCS, 5 IIpe3upas Gbl CBOIO MaTepUasib-
HYI0 000/IOUKY ¥ BCe, UTO ITOI 060I0UKe CBOMCTBEHHO, M YHOCMIICS GbI OT 3€MJIM MTOZAJIbIIIE B BBICOTY» (UexoB, 1986).

2. «[lepxatb cebst B CTpyHe». CIOBOCOUETaHME WUCIIOAb3YETCS B PAa3TOBOPHOM peun U GYKBAJIbHO O3HAYAeT
«He TI03BOJIATD cebe paccimabnarbest; 6bITh cobpaHHbIM» (PCPJIS). k. KanbaepoH, K. TapHeTT B CBOMX BapuaHTax Iepe-
BOJIA YTIOTpeOmn hpaseoorn3mMbl aHIIMICKOTO S3bIKA CO CXOKMM CeMAHTUYeCKMM 3HaueHneM: “keep up to the mark”
(Tchekhof, 1909), o603HauamIMiI «T06MBATHCS (OT KOTO-JI.) XOPOILUMX TOKasarteseii, (6bITh) B XOPOLIEM COCTOSIHUM
(B xoportieii dopme, B moO6poM 3apaBuu)» (YHMBEPCATbHBIN AaHINIO-PYCCKMiT cioBaph); “keep oneself in hand”
(Tchekov, 1923) / «mepskaTh cebst B pyKax, He pacIycKaTbCs» (YHUBEPCATbHBIN aHITIO-PYCCKMIT c/ioBaph). O6a cI0BOCO-
YeTaHMsI MOXKHO CUMTATh (GPa3eoornyecKuMy aHAJIOTaMM (TO €CTh CJIOBOCOUYETAHUSIMM C TEM JKe TIePEHOCHBIM 3Have-
HMEeM, OCHOBAaHHBIMM Ha IPYTOM 06pase) «IepsKkaTh cebst B CTPYHE».

I. Xsa ynotpe6un uauomy “to be well turned out” (Chekhov, 2015), 3HaueHue kotopoii — “to be dressed very nice-
ly” (The Free Dictionary) / «6bITb KPaCMBO OfeTbhIM». OTMETUM, UTO JaHHOe CJIOBOCOYETaHME MCKAXKAET CMbICT BbICKA-
3bIBaHMSI, TAaK KaK 3HaUeHue (Gpaseoorm3Ma «Iepskarb cebs B CTPYHE» 3HAUUTETbHO IIMPE, PeUb UIET He CTOIbKO
0 BHEIIIHEM BU[IE YEJIOBEKA, CKOIBKO U O €ro (pU3MUeCKOM ¥ AyXOBHOM COCTOSIHMM, UTO MPOCTIEXKMBAETCS U B CaMOi
(dbpase ApkaguHoii: «5I, Muiasl, IepPKy ceOsl B CTPYHE, KaK TOBOPUTCS, M BCEraa ofieTa u rmpuyecana comme il faut » (Ye-
X0B, 1986). M. @351 1 CT. SIHT UCITONB30BAIM IIPUEM OIYIIEHMS U He epenanu Gpa3eoorusM TEKCTa OPUTVHAIA TTheChI.

3. «Bmo6neHa mo yum». CIoBocOYeTaHue VCIONb3YeTCs] B Pa3TOBOPHON Peun U MMeeT SKCIIPeCCUBHOE 3HAUeHUe
«OUeHb CUIBHO (BTIO6UTHCS)» (PCPJIS). Tpoe mepeBOJUMKOB Tepeiaiv €ro SKBUBATEHTHBIMY (Pa3eoorn3mMaMu aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA, B COCTAB KOTOPBIX BXOAST ABa CEMaHTUUECKM 3HAUMMbIX KoMIoHeHTa “head” / «ronoBa» u “ears” /
«ymm»: “she’s head over ears in love” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1912; Tchekov, 1923). Ct. SIHT MCII0Ib30BaM CUHOHMU-
MUYHBIN (pa3eoorusM, B COCTaB KOTOPOTO BXOAST CEMaHTMUECKM 3HAUMMble KOMITOHeHThl “head” / «romoBa»
u “heels” / «<kabIyKM» (COOTBETCTBEHHO, MOKHO CUMTATh CJIOBOCOUETaHMe Ppa3eoorMueCcKyM aHaJIOrOM PyCCKOTO):
“she’s head over heels in love” (Chekhov, 1950). [I. Xsa ymoTtpe6un cioBocouetanue “fall desperately in love” (Che-
khov, 2015), KOTOpoe Takske MOXKHO CUMTATh CMHOHVMMMUYHBIM BCEM BBINIEYKA3aHHbIM, OAHAKO OTTEHOK 3HAUEHMS
HECKOJIBKO OTJIMYAeTCs B CYITy 3HAUeHUs lekceMbl “desperately” / «oTuasiHHO, 6€3HaIESKHO». YTpauMBaeTCs He Mpo-
CTO 3JIEMEHT CMBICJIA «BJIIO6JIEHA T10 YIIM», @ U3 UOVNOCTUISL YXOAUT UPOHNYHOCTD.

4. «Hepaneko XoAuUThb». [JaHHOE Pa3TOBOPHOE CJIOBOCOUETAHNE MUMEET 3HaUEHME «BOT, HAIIPUMED; JIETKO MTOATBEP-
nutb» (OCPJIS). k. KanbaepoH nepenan dpaseonornveckum aHanaorom “no need to look far afield” (Tchekhof, 1909).
M. ®amn u 1. X9a npubernu K npueMy OMMUCaTebHOTO MEPEBO/IA, UCTIONb30BAB CIOBOCOYETAHMSI, BKIIOUAIOIINE Ce-
MaHTMYECKMIi KOMITIOHEHT “example” / «mpumep», OTpaskaiolyii OCHOBHOE 3HaueHue (pa3eoyiorn3ma pyCccKoro
s3bIka: “have an example before your eyes” (Chekhov, 1912); “to take the obvious example” (Chekhov, 2015).

K. TapuerT 1 CT. SIHT nlepeBenu cyioBocoueTaHue ¢paseonornamom “to go no further” (Tchekov, 1923; Chekhov, 1950),
MTOCTPOEHHBIM HA CMHOHUMUYHBIX PYCCKOMY SI3BIKY JIEKCUUECKUX €IMHUIIAX, OJ[HAKO €ro 3HaUeHUe HeNb3s1 CUUTATh
SKBUBAJIEHTHBIM: “to not be shared with anyone else, as of a secret” (The Free Dictionary) / «3To He MoiAeT ganbiie»
B 3HAUEHUM «HY C KeM GOJIbIlle He IeJUThCS, Kak C CeKpeToM». [lTaHHOe CJIOBOCOYETaHMe, TAKUMM 00pa3oM, MCKasKaeT
CMBIC/T BBICKA3bIBaHMSI, TAaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE HET CMBICJIOBOTO 3HAUEHMST HEKO MTPUBATHOCTM.

5. «IIoXKUTb HA CBOEM BeKy». B JaHHOM (bpa3eosorn3mMe CMbICIOBOI KOMITOHEHT «Ha CBOEM BEKY» MMeeT 3Haue-
HIe «Ha MIPOTSKeHMUM BCeii cBoeii skusHm» (YueOHblit (paseoornueckuii ciaosaps). k. KanbaepoH repeBes CJI0BOCO-
yeTaHue uaMomoint “in somebody’s time”, 3HaueHUe KOTOPOI MOKHO CUMTATh SKBMBajeHTHbIM (“at the time when
somebody was alive” (The Free Dictionary) / «Bo BpeMsI Ubeii-To JX13HM»): “You’ve lived in your time” (Tchekhof, 1909).
M. ®ann nepepana dpaseonornsm ommcarenbHo: “you have known what life is” (Chekhov, 1912). K. T'apHeTT
u Cr. SHr ucnonb3oBanu dpaseonorusm “live your life” (“You’ve lived your life” (Tchekov, 1923; Chekhov, 1950)),
B BapuaHTe IepeBoja [I. Xsa — omucarenbHblit nepeBon “You've had a good life” (Chekhov, 2015). OTmeTnm,
uTo ¢paseosorusm “live your life” B mociemHme rompl BhINIEN M3 OOLIEYITOTPEOUTENbHOI JIEKCUMKM B aHTJINUA-
CKOM $I3bIKE ¥ CTaJl UCIOMb30BaThCsl B KAUECTBE CIEHTOBOTO BhIPaXXeHMs, 0603HAYAIOLIETO MMITIEPATUBHBIA TPU3bIB
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KKM3HM 6e3 orpaHMuYeHMit, BOSMOXKHOCTM JIeJIaTh BCe, UTO XOUETCSs, He GeCIOKOsCh O TOCAeACTBUSIX WK 0bIie-
cTBeHHbIX HopMax (Fast Slang). Ilonaraem, YTo M3MeHeHMUe 3HAUEHMsI JAHHOTO CJIOBOCOUYETAHUS U OGOCHOBAJIO
He0o6XOOMMOCTh MOMCKa HOBOTO BapuaHTa mepefauy (paseonormsma «IMOXKWUTh Ha CBOEM BeKy» Ha aHIJIMICKUI
SI3BIK, KOTOPBIN ¥ OB mpecTasieH B 2015 romy /1. Xaa.

6. «Hora mos 31ech 6oibliie He 6yzeT». Mcronb30BaHNe JaHHOTO (Bpa3eosornsMa moapasyMeBaeT, «uTo Jnio (X)
B pe3Koit popMe MpenyrpeskaaeT O TOM, YTO BIpeIb He MOSBUTCS B KakOoM-. Mecte (L) mim He GymeT mocemaTth
Ipyroe nuio» (Bombioii TonKoBo-(dpaseonornyeckuit cnoBapb MuxesbcoHa). OTMETUM, YTO yHOTpeGieHue GopMbl
MMEHUTETHLHOTO Tafieyka CYIIeCTBUTETBHOTO «HOTa» B TAHHOM CJIOBOCOUETaHNM XapaKTePHO MMEHHO [IjIst TPOU3BeAeHMit
pycckoit murepaTypbl XIX BeKka, B COBPEMEHHOM SI3bIKe VCTIONb3YeTCsl PONUTENbHbIN Mamex (Hoeu moell 30ece 6onblie
He 6ydem). TIpu mepemaue Ha aHIIMICKUIA SI3BIK TpOe IIEPEBOMUMKOB MCIONb30BaM uayomy “set foot in some place”
(Tchekhof, 1909; Chekhov, 1912; Tchekov, 1923), HOIHOCTbHIO SKBMBAJIEHTHYIO 10 CBOEMY 3HAUEHMIO JaHHOMY (ppa3eoso-
rusmy. CT. IHT iepenan ¢pasy nmepcoHaska mbecsl Kak “I'll never put my foot here again!” (Chekhov, 1950), 3aMeHMB m1arosn
“set”, BXOISIINI B COCTaB MAMOMATUUECKOTO BhIPasKeHMS aHITIMICKOrO S13bIKa, Ha “put”, YTO MOXKHO CUMTATh JOCTIOBHBIM
nepeBozpoM. [1. X3a nepeBen dpaszeonorusm onucatenbHo: “It’s last time I ever come to this place” (Chekhov, 2015).

7. «BblIlagaTh Ha J0/I0». PPa3eosiorn3M B PyCCKOM SI3bIKe MMeEET CJiefyloliee 3HaUeHMe: «ITPUXOIUTHCS, JOCTaBaTh-
CsI KOMY-JIM6O0 (06BIYHO O YEM-JTMO0 HETETKOM, TSDKETOM)» (PCPJI). OmHaKO B perviKe YeXOBCKOro MepcoHaska JaHHOoe
CJIOBOCOYETAHME MCIIOMb3YeTCsl CKOpee C MOJIOKUTEIbHOM KOHHOTAIIMEI : «...Bbl OOVH U3 MMJIJIOHA, — BbIMajia Ha JOJTI0
>K3Hb MHTEpeCHasi, CBeT/Ias, oHast 3HaueHus...» (UexoB, 1986). MoxkeM MpeamnonokuTb, UTO, UCXOS U3 3HAUEHUS BCeil
BBIIIIEYKA3aHHOI (Dpasbl, TIepeBOAUMKM UCIIONB30BAIM TPHEM OIMCATETBHOTO MEPEBO/IA, CTAPAsICh MePeaaTh MOTOKN-
TeJIbHbIM OTTEHOK 3HaueHus: “you are blessed with” (Tchekhof, 1909) / «BbI 6y1aroc/ioBIeHbI»; “comes a bright destiny”
(Chekhov, 1912) / «(6yKBa/IbHO) IIPUXOAMUT CBET/Ias cyabbar; “you are handed a destiny” (Chekhov, 2015) / «<Bam 6bla a-
Ha cymab6a». CT. Jur 1 K. TapHeTT MCITOb30Bai MPYEM OIYIIEHNS U He Tiepefaiy TaHHbIi hpa3eoiorusm.

8. «HacTymuTb Ha JII06MMYI0 MO30J1b». ®Pa3eosior3M OTHOCUTCST K PA3TOBOPHBIM SKCITPECCUBHBIM BbIPasKeHMUSIM
U uMeeT Ne@UHUIMIO «KacaTbCs TOTO, YTO GOJIe3HEHHO BOJHYeT, GEecITOKOUT, 3afeBaeT Koro-in6o» (DCPJIS).
k. KanbiepoH MCIIONb3yeT 3KBMBaJeHTHBIV (pa3eosornsM aHIMIICKOro si3bika “tread on (one’s) corns”, HoOIoOJ-
HEHHbI ipunarateabHbiM “favourite” (“You have trodden on my favourite corn” (Tchekhof, 1909)), 1 maeT cHOCKY,
B KOTOPOJi TpEATIONaraeT, YTo CaMoO BBIpasKEHME HAYaa0 MCIOIb30BaThCSl B PYCCKOM SI3bIKE C IOMOPUCTUYECKUM
OTTEHKOM, CKOpee BCero, Mo, BAMSHMEM MOIYJ/ISIPHBIX HA TOT MOMEHT IpousBenenuii k. K. Ixkepoma.

Tpoe mepeBOTUMKOB YIIOTPEOWTM CMHOHMMMUYHBIA (Dpazeosornsm “step on smb.’s corns”, mo6aBisist IpUIaraTeib-
Hele “favourite” mmm “pet”: “you have stepped on my pet corn” (Chekhov, 1912; Chekhov, 1950), “you have stepped
on my favourite corn” (Tchekov, 1923). 1. X2a ucrnonb3oBan uauomy “strike a nerve” / «3ameTb 3a skuBoe» (“you’ve struck
a particularly painful nerve” (Chekhov, 2015)). IlepeBounK TOUHO Ilepesial CMbIC] BbICKa3bIBaHMSI, OHAKO ObLIA yTpa-
YyeHa ero CTWJIMCTMYECKast OKpalleHHOCTh. JTaHHOe CIOBOCOUYETaHMe MOKHO CUMTATh (Gpa3eoorMueckM aHaIOTOM.

9. «[leHb U HOUb». [laHHBIN (HPa3eosor3M UCIIOAb3YeTCsS B Pa3sTOBOPHOM peuy B 3HAUEHUM «BCE BpeMsi, KpyT-
Jibie cyTku» (OCPJIS). B peun TpuropuHa BeIipaskeHMe MOBTOPSIETCS B ABYX CJI€IOM UAYIIMX TPeAIOKEHUSIX OJHOTO
M TOTO 5kKe MOHOJIOTA.

YeTBepo IEpPEBOJUMKOB MCIIOIb30BaIM SKBUBAJIEHTHbI (paszeonormam “day and night” (Tchekhof, 1909;
Chekhov, 1912; Tchekov, 1923; Chekhov, 1950). Toibko [I. X3a niepena BbiCKa3blBaHNME B ITEPBOM C/Tydae CJIOBOCOYETA-
HueM “all time” (Chekhov, 2015), He oTHOCSIIIMMCS K Hpa3eoTornyeckoMy B aHIIMIACKOM SI3bIKe, ¥ BO BTOPOM C/Ty4ae OIu-
carenbHO — “every hour of the clock” (Chekhov, 2015). CTuincTiueckast OKpaIlieHHOCTb BbICKa3bIBaHMs GbTa yTpaveHa.

10. «To Tpo60oBOIt mOocKku». CIOBOCOUETAHME MCIIOAB3YETCS B PYCCKOM SI3bIKE B 3HAUEHUM «I0 CAMOII CMepTu»
(OCPJISD). Bo Bcex nsiTu nepeBoax ¢hpa3eosoru3M repefaH Ha aHIIMICKUIA SI3bIK 9KBUBAJIEHTHO 10 CBOEMY 3Haue-
HuI0 uamuoMoit “to my dying day” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1912; Tchekov, 1923; Chekhov, 1950; Chekhov, 2015),
MIpY 3TOM B JIBYX CJIy4asix CylIeCcTBUTeIbHOe “day” MCIo/ib30BaHO BO MHOXKeCTBeHHOM unmcie “days” (Chekhov, 1912;
Chekhov, 1950). CtoBocoueTaHMe MOXHO CUMTATh (Pa3eoorMyeckuM aHaJI0rOM «I0 IPOGOBOI JOCKM».

11. «<He momuHaiiTe auxom». JJaHHbBI (pa3eoornsM yroTpe6IsieTcss B pasrOBOPHON peuy B 3HAUEHUM «BCIIO-
MUHas1, He IyMaiiTe TUI0XO (ToKeaaHue, Mpocbba Mpy paccTaBaHMM Ha JOJITUi CpoK)» (YueGHbIi ppaseomormuyeckmit
coBapb). [Ik. KambaepoH mpu repefave Ha aHTIMICKMI SI3BIK MCITOJIb30BA MAVOMY C SKBMBAJIEHTHBIM 3HaUEHMEM:
“Think no evil of us” (Tchekhof, 1909). K. TapHeTT ynorpe6uia CMHOHUMUYHOE ciIoBocoueTaHue “Don’t remem-
ber evil against me” (Tchekov, 1923). Tpoe nepeBOAYMKOB MCIIOAb30BAIM MIPUEM OIKCATEIbHOIO IIepeBoJa, KOTO-
pBI B IBYX C/Iydasix MOJTHOCTbIO coBIlazaeT: “Remember me kindly in your thoughts” (Chekhov, 1912); “Think
kindly of me” (Chekhov, 1950; Chekhov, 2015).

12. «3onoThie pyku». ClIOBOCOUETAHME MMEET CAEAYIOUIYIO Je(PUHULIMIO: «KTO-IMO0 MOXET CAelaTh BCE, 3a UTO
HM BO3bMETCs» (PCPJIA). B gByx ciyuyasx cC/IOBOCOUYeTaHMe ObLIO IMepemaHo omucaTenbHo: “hands of an angel”
(Tchekhof, 1909) / «pyku anrena»; “your hands are so wonderful” (Chekhov, 2015) / «y Bac Takue uymecHbie pyKu».
M. ®am11 ucnonb3oBaia onyucaTeNbHbll nepeBog, “Your touch is golden” (Chekhov, 1912), BeposiTHO, OCHOBaHHbIt
Ha aHIJIMICKOM MamMoMaTudeckoM BbipakeHuu “have (the) golden touch”. OpHako 3HauYeHMe AAHHON UIAVMOMBI
He 3KBMBAJIEHTHO SI3bIKy opuruHaia: “to have the ability to earn a large amount of money or be very successful
in any endeavor. From the Greek myth of King Midas, who was granted the ability to turn anything he touched into
solid gold” (The Free Dictionary) / «<MMeTh BO3MOXXHOCTb 3apaboTaTh OOJIBIIYI0 CYMMY JE€HEr Wi AOOUTbCS ycIexa
B 11060M HauyHaHuM. [IpouCXOauUT OT rpeveckoro mmuda o mape Mumace, KOTOpoMy Obljia JapoBaHa CIIOCOGHOCTh
TpeBpaIiaTh Bce, K YeMy OH IMPUKACAIICS, B UMCTOE 30JI0TO». [IBOe MepeBOIUMKOB Mepenanu Gpa3eosorn3m sKBUBa-
JleHTHOI uauomoii “clever fingers” (Tchekov, 1923; Chekhov, 1950).
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13. «I'ma3a 661 MoM Te6sT He BUAEIM». B pyCCKOM SI3bIKE CJIOBOCOUETAHME MMEET 3HAUEHME «COBCEM HE XOUEeTCsl BU-
JIeTh KOro-11b0 MM 4TO-1160, HACTOMBKO 3TO HempusaTHO» (DCPJIM). B ABYX caMbIX MepBbIX M3AAHHBIX TIepeBOIax
MbeChl Ha aHIJIMICKUIT SI3bIK ObUT MCIIOIb30BaH mpueM ormucanus: “I wish my eyes might never light on you again”
(Tchekhof, 1909); “Would I might never see your face again” (Chekhov, 1912). K. l'apHeTT ynotpe6una uguomy “bear
the sight of you”: “I can’t bear the sight of you” (Tchekov, 1923), 3HaueHne KOTOpPOJi 6;11M3KO0 K OPUTMHAITY, OIHAKO Me-
tadopuyeckuit 06pa3 BbicKasbiBaHUs TepsieTcs. “Bear the sight of you” nmeer nedunuiuio “to tolerate, accept, or en-
dure someone or something (most often used in a negative formation)” (The Free Dictionary) / «TepmneTs, IpMHUMAaTh
MY BBIHOCUTD KOTO-TO MJIM UTO-TO (Uallle BCErO MCIOMb3YeTCs B HETaTMBHOM 3HaueHuu)». To ecTb GyKBalbHO (pasa
Maiy B JaHHOM BapuaHTe MepeBojia BIIVISIAUT Kak «$1 He mepeHolry Tebst». CT. HT MCIIOIb30BaNI APYroe UaMoMaTh-
yeckoe BbIpaxkeHne — “lay eyes on something” (“I wish I’d never lay eyes on you again” (Chekhov, 1950)), koTopoe
HeJIb3s1 CUMTATh SKBMBAJIEHTHBIM OPUIMHAJY, TaK KakK OHO GYKBaJIbHO O3HAauaeT BUIETh KOro-To: “lay eyes on some-
thing” - “to look at or see someone or something, especially for the first time” (The Free Dictionary) / «cMOTpeTh
MJIM BUIETb KOTO-TO MJIX UTO-TO, OCOGEHHO B MepBbIit pas». [I. Xsa ynotpebun uamnomy “hanging around” (“I just can’t
bear you hanging around me any more” (Chekhov, 2015)). lTaHHOe CJI0OBOCOYETaHME MOJVCEMUYHOE B aHTIMIICKOM
SI3bIKE, ¥ OHUM 13 €ro 3HaueHwmit aeysietcs “to spend time with someone” (The Free Dictionary) / «nmpoBoguTb Bpemst
C KeM-JIM60», YTO TaKKe HeJIb3sI CUMTATh CEMAHTUYECKM PABHBIM CJIOBOCOYETAHUIO «IJIa3a Obl MOM TeOsI He BUIEIN»,
OIHAKO CMbICJT CJIOBOCOYETaHMsI B 1I€JIOM IepelaH KOPPEKTHO.

Takum 06pa3om, Kak Mbl BUIMUM, B 60Jiee MO3IHMUX TePeBOJaX MbeChl IIEPEBOIUYMKH MbITATUCH TTEPESATh CTUIU-
CTUYECKYIO OKpAIleHHOCTh TEKCTa OPUIMHAIA MbeChl, UCIIOAb3Ysl MAMOMaTHUUeCcKe BhipakeHus. Ho Tak Kak B aH-
TJIMIICKOM SI3bIKe HeT (hpa3eosornuyeckoro SKBUBANIEHTA WIM aHAJIOTa, C IIOMOIIbIO ITpUeMa OMMCAHMS TTepeBos, T0-
JIyumnIicst Hambosiee afieKBaTHBIM M3 pacCMaTpMBaeMbIX HAMM.

14. «<BbITh Ha GyMare». ®pas3eosIorn3M MMEET 3HAUE€HME «TOJIbKO B IIMChbMEHHOM MJIM TIEUaTHOM BUIE, HO HE B JIeii-
cTBUTENbHOCTY» (PCPJIA). Bee MaTh IepeBOIUMKOB Iepeaaay JaHHOe CJIOBOCOUYETaHMe SKBUBAJIEHTHBIM (ppaseosio-
rm3moM “to be on paper” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1912; Tchekov, 1923; Chekhov, 1950; Chekhov, 2015).

15. «BbITh Ha fmesie». CJIOBOCOUETAHME 03HAYAET «B JIeicTBUTENbHOCTU» (DCPJIS). IIpy mepegave JaHHOTO CIIOBO-
COYeTaHMsT MepPeBOMUMKI MCITONb30BaIM IBAa CMHOHMMMYHBIX 0 CBOEMY 3HaUYeHMI0 (pa3eojorMuecKkux aHaaora
B aHIVIMiicKoM s13bIKe: “to be in real life” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1912) u “to be in life” (Tchekov, 1923; Chekhov,
1950; Chekhov, 2015).

16. «<Hectu kpecT». ®pa3eonorn3M UCIOAb3YETCS B 3HAUEHUM «TepIeanBO U MOCIeI0BaTeIbHO NePEHOCUTb UC-
TIBITAHUSI, CTPaJaHus, MPeBPaTHOCTM CyabObl» (PCPJIS). UeTBepo MepeBOAUMKOB MCIIOAb30BaIM SKBMBAIEHTHBIN
(dpaseonorusm “to bear one’s cross” (Tchekhof, 1909; Chekhov, 1912; Tchekov, 1923; Chekhov, 1950). [I. X3a ymo-
Tpe6WI CMHOHMMUYHOE CJI0BOCOUeTaHue “to carry your cross” (Chekhov, 2015).

17. «Vimu ¢ 6orom». ®pa3eoyiorn3M UCIIONb3YETCSI B 3HAUEHUM «yXoau, He meliait» (PCPJIA), To ecTh BbhipaxkaeT
KenaHue «u36aBUThCS OT Koro-yim6o» (PCPJIS). k. KanpiepoH mepenan cJIoBocoueTaHMe MAMOMOI “go along”
(“There, go along, do” (Tchekhof, 1909)) B 3Hauenuu “to travel or continue on some path or route” (The Free Dic-
tionary) / «IIpofoJKaTh ABVOKEHME IO KaKOMY-JMO0 MyTH MIM MapuipyTy». CeMaHTHUYeCcKoe 3HaueHue (paseoso-
TM3Ma PYCCKOTO sI3bIKa IMepelaHo BEPHO, OTHAKO CTUMIMCTMUECKAss OKPaIleHHOCTh MPeaiosKeHusT B JTaHHOM cydae
TepsieTcst. M. @311 ucronb3oBasa ¢ppas3oBsiit riaron “be off” / «yxoguThb, MOKUAATH» U UAMOMATUUECKOE BbIPasKeHUE
“in God’s name” (“Be off, in God’s name” (Chekhov, 1912)), KOTOpoe B aHIIMIICKOM SI3bIKE YIOTPeOIISIeTCS B Hera-
TUBHOJ KOHHOTAIMM [/ YCUIEHUST BOIIPOCUTEIBHOTO VJIM YTBEpAUTEIbHOrO BhicKasbiBaHus (The Free Dictionary).
K. TapHett u Crt. SIHT npuberau K onucarenbHoMy mepesopy: “Come, if you are going, go” (Tchekov, 1923); “Well,
go if you’re going” (Chekhov, 1950).

[. Xsa ucrionb3oBain ¢dpaseonorusm “on your way” (Chekhov, 2015), 6yKBanbHO 03HAUAIOIINIT <BOH, YOUPAics OT-
cioga» (Large English-Russian Phrasebook). [laHHbIIi BapMaHT IepeBojia nepemaeT CEMaHTUUECKOe 3HAUEHMe OPUTH-
HaJjia, OTHAKO aBTOPCKUIT UAMOCTUIIb ITOTepstH. OTMETMM, UTO B aHIJIMIICKOM SI3bIKE HET CJIOBOCOUETAHMSI, TOJTHOCTHIO
SKBMBAJIEHTHOTO (Dpazeosornsmy «uay ¢ 6orom», mepesog M. @3 SBIseTcs Hanboee yOAYHbIM U3 paccMaTpuBae-
MBbIX HAMU, TaK KaK Hauboiee TOUHO [epeiaeT 1 3HaUeHye CJI0BOCOYETAHMS, U €0 CTUIMCTUUYECKYIO OKPaIlIeHHOCTb.

Hamu 6bUT TPOBEIEH CPaBHUTETHbHO-COMIOCTABUTE/IbHBIN aHaMM3 ¢pa3eoorn3MOB B OpuUruHae mbeckl A. I1. Yexo-
Ba «Yajtka» U MITK ee MepeBofax Ha aHIJIMICKUIA SI3bIK, BhISIB/IEHBI OCHOBHBIE CITOCOOBI MX Mepenaun: UCII0ab30BaHe
9KBMBaJIEHTHBIX (Dpa3eoloTM3MOB aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, YIIOTpebieHne (hpa3eoiorMueckx aHajaoroB, B psifie CTyvaeB
TepeBOAUMKY TTPUOET/ K ITpyieMaM OMVCaHMs, JOCJIOBHOTO ITepeBoa, OITyIIeHMsI M KOHTEKCTYaIbHOM 3aMeHbI.

3akiouyeHue

B pe3yibTaTe IpOBEEHHOTO MICCIeNOBaHMSI MBI IIPMXOAMM K CIeIYIOIIMM BBIBOJIAM.

Hawmbosee yacTOTHBIN CITOCO6 TIepeayuy UCCIeyeMbIX HAMM CJIOBOCOYETAaHMI — SKBUBATIEHTHBIE (DPa3eomorn3mMsl
aHIIMIICKOTO SI3bIKa WM (pa3eosornyeckyie aHanoru. VI3 85 npyuBeneHHbIX HAMU IIPYMEPOB SKBMBAJIEHTHBIE CJIOBO-
CcoueTaHMsI BbISIB/IEHBI B 26 CIy4asx, ellle B 26 cIyvyasix — ux dpaseosnornvyeckue aHaaorn. OgHaKo IpumMmep, KOTaa Bce
IIATh TIepeBOYMKOB IIpK Iepenave ¢Gpa3eosnornsMa PyCCKOTro sI3bIKa MCIIONb30BalM OOVH U TOT Xe (paseosnornye-
CKMIT 9KBUBAJIEHT aHIJIMIICKOTO, BCETo OAVH («6bITh Ha Gymare» / “to be on paper”). Bo Bcex 0CTa/lbHbIX CTy4Yasix GbLIN
yrHoTpebseHbl CMHOHMMUYHbIE CJIOBOCOUETAHMSI CO CXOKMM CEMAHTMUYECKMM 3HayeHMeM, HO Pa3HbBIM JIeKCUMIECKUM
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COCTaBOM (HampuMmep, «Bio0OJeHa 1o yiuim» / “she’s head over ears in love” / “she’s head over heels in love”; «HacTy-
MIUTh Ha MOIO CaMyI0 JII0OMMYI0 MO30Jib» / “you have trodden on my favourite corn” / “you have stepped on my pet
corn” / “you have stepped on my favourite corn”; «Hectu KpecT» / “to bear one’s cross” / “to carry your cross”).

B nepeBoge [I. X2a HaMM OTMEUEHbI IPUMEPBI UCIIOb30BaHMs (HPa3eoIoOrMIeCKUX aHAIOTOB, IPU Nepenaye KOTo-
PBIX HapyIIeHa aleKBATHOCTb MEPEBO/A TIPM PABHOM CeMaHTUYECKO SKBUBAIEHTHOCTH («HepyKaTh cebs B CTpyHe» /
“to be well turned out”), nnu ke OHM He KOPPEKTHO IepefaioT CTUIMCTUIECKYI0 OKPalleHHOCTb OPUIMHAA, IPUBOLS
K ITOTepe YeXOBCKOI MpoHuM («BIro6ieHa 1o yim» / “fall desperately in love”).

OTHenbHO OTMETUM C/Iy4day, B KOTOPBIX NEPEeBOJUMKM YCIIOAb30Bamu (pa3eoorn3Mbl aHIVIMICKOTO SI3bIKa
CO CXOXKMM JIEKCUUECKMM COCTABOM CJIOBOCOUETAHMII PYCCKOTO $13bIKa, OZHAKO CaMO 3HaueHue (pa3eoyioTM3MOB
pasInMYHO, YTO IIPUBEJIO K MCKA)XKeHMIO CMbIC/Ia («He JaleKko XoauTh» / “to go no further”; «rmasa 661 Mou TeOS
He Bupemn» / “I wish I’d never lay eyes on you again”). JlaHHbIe CJIOBOCOUETAHMS MOKHO CYMTATh CBOETO POJA «JIOXK-
HBIMU PY3bsIMM TTepeBOAUMKA» Ha GHPa3eosornyeckoM YpoBHe (TO eCTh HeBEPHbIii IiepeBof, 00YC/IOBIEH He 3BYKO-
BBIM COBITaJIeHMEM, a CXOKMM COCTABOM KOMITOHEHTOB).

IIpyiMeHeHMe MpUeMa ONMCATETLHOTO IIEPeBOIa OTMeUeHO HaMu B 19 ciyuasx, vaiie apyrux (7 pas) K Hemy rpuoe-
ras [I. Xaa. Hau6obIIyio CI0SKHOCTD [IjIst BCEX MTEPEBOIUMKOB COCTABMII TIepeBo, hpa3eoiorM3Ma «BbIaaTh Ha TOJTIO»,
TIpU Tiepefave KOTOPOTO TPoe MCIOIb30BaIM OMMCaHue (BCe TPY BapuaHTa IepeBoja Mpy 3TOM PasMyHbI 110 CBOEMY
JIeKCMYeckoMy cocTaBy: “you are blessed with” / “comes a bright destiny” / “are handed a destiny”), a B 1Byx cryvasix —
rpyeM onyieHust. Takke HaMM BBISIBJIEH OOVH MPUMeED UCIIONb30BaHMs Ghpa3eosornsMa, 3HaueHe KOTOPOro M3MeHM-
JIOCh B COBpeMEeHHOM aHI/IniickoM s3bike (“live your life”), B cBsi3u ¢ ueM B 60s1ee mo3mueit Bepcuu (2015 roa) mepeBoaa
CJIoBOCOYeTaHue 6bIIo epenaHo omucaTtesbHo (“You've had a good life”).

Hamu oTMedveHbI eqMHUYHbBIE CTyYayu MCIIOMb30BaHMS TIPMEMOB OMYILEHMs (YeThipe MpUMepa, IBOe IMepeBoIUmn-
KOB He Tnepenanu (pazeonornsm «aepxarb cebst B CTpyHe» U ellle B IBYX CJIy4yasix He ObUT epeBefieH (Hpas3eonorn3m
«BBITIAIaTh Ha JIOJTIO»), TOCIOBHOTO TepeBo/a (Tpy MpUMepa, ABa M3 KOTOPbIX MOTHOCTHIO COBIAIM Y IBYX MEePEBOJ-
YMKOB IIpU TIepeiave CJIOBOCOUETAHUS «ITOAbeM Ayxa» / “the elevation of spirit”, u BapuanT nepeoga Cr. SIHra cio-
BOCOYETaHMSI «<HOTa MOSI 37iech Gosbiie He 6ymeT» / “I'll never put my foot here again!”) u KOHTeKCTya/bHOI 3aMeHbI
(TIpu TIepegaye CJIOBOCOYETAHMS «ITOAbEM Iyxa» / “the exaltation” / “that epiphany”).

Kak mokasbpiBaeT MaTepuas, KOTOPbI ObUI PACCMOTPEH B HACTOSIIEN CTaThe, BOIPOC O Mepemaye (hpaseonorns-
MOB C PYCCKOT'O SI3bIKa Ha aHIVIMICKMIL TOCTATOYHO CJIOKEH M HameuaeT IepCIeKTMUBbI AabHeIIero uccieqoBanms
nepeBojia (hpazeonornyeckux eIVHUI] ¥ KOJUIOKaLuii (B YaCTHOCTH, HA IpUMepe Opyrux mbec A. I1. YexoBa 1 ux Ie-
PeBOIOB Ha aHTJIMIICKUIA SI3BIK).
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